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ЖАНР ЕСЕ В ЯПОНСКІЙ ЛІТЕРАТУРІ

Статтю присвячено аналізу жанрових особливостей есе, підходу до визначенню цього 
жанру в європейській та японській літературах. Розглянуто питання доцільності визначення 
японського жанру дзуйхіцу як есе та простежено основні етапи розвитку цього жанру.
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Спочатку спробуємо визначити жанрові особливості есе. На даний момент це яв-
ляється одним з актуальних питань літературознавства, оскільки рамки цього жанру 
залишаються досить розмитими. Особливо проблематичним виглядає використання 
питомого для західної літератури поділу на жанри для застосування його до япон-
ської літератури. Протягом століть в японській літературі була створена своя власна, 
розгалужена складна жанрова система. Проте вона, на нашу думку, дещо ускладнює 
вивчення і розуміння західними дослідниками структури та шляху розвитку літера-
турного процесу в Японії. Саме через це багато дослідників намагаються «вмістити» 
японську літературу в рамки загальноприйнятої в країнах Західного світу жанрової 
системи, що на перший погляд видається простішим. Проте такий підхід здається 
небезпечним: для того, що віднести той чи інший твір до певного жанру, необхідно 
чітко уявляти, що являє собою жанр і усвідомлювати суттєву різницю історичних 
планів і шляхів розвитку цього жанру на Заході та на Сході. 

За мету статті було обрано визначення властивостей жанру есе, аналіз доцільнос-
ті використання цього терміну відносно творів японської літератури та для кращого 
розуміння його природи розгляд історичного шляху цього жанру.

Спершу розглянемо що таке есе. В європейській літературі цю назву пов’язують 
із іменем Мішеля Монтеня, який з 1572 року і до кінця свого життя працював над 
книгою, яку він так і назвав – «Essais». Слово «есе» в перекладі з французької (essai) 
означає «спроба», «проба», «нарис». Тому назва його твору традиційно перекладаєть-
ся не «Есе», а «Проби» чи «Досліди». Очевидно, Монтень мав на меті підкреслити, 
що пропоноване читачу – лише проби його пера, певною мірою етюди, з їх фрагмен-
тарністю, неостаточністю, не-категоричністю, суб’єктивністю. Після появи книжки 
багато європейських авторів стали звертатись до цієї назви, використовуючи її у своїх 
працях, називаючи так вже не тільки короткі нариси, але й серйозні дослідження, 
наприклад «Essays, or Counsels Civil and Moral» Френсіса Бекона, які перекладають 
як «Досліди, або Повчання моральні і політичні», і двотомний «Essai sur la littérature 
anglaise» Франсуа-Рене де Шатобріана (1836) – «Нариси з англійської літератури».

«Велика Радянська Енциклопедія» надає таке визначення есе: «Прозовий твір не-
великого обсягу та вільної композиції, що виражає індивідуальні враження та мір-
кування з конкретного приводу чи питання і відкрито не претендує на визначальне 
або вичерпне потрактування предмета. Як правило, есе передбачає нову, суб’єктивно 
забарвлену думку про що-небудь і може мати філософський, історико-біографічний, 
публіцистичний, літературно-критичний, науково-популярний або чисто белетрис-
тичний характер. Есеїстичний стиль відрізняється образністю, афористичністю і 
установкою на розмовну інтонацію і лексику» [Літературний енциклопедичний слов-
ник  1987, с.521] .

Водночас дослідники Лейдерман Н.Л., Купріяновскій Л.В., Кирнозе З.І., Цвайг 
Г.М. відносять есе разом із такими жанрами, як автобіографія, біографія, щоденник, 
мемуари, нарис, епістолярна література, документальна драма та інші до так званої 
художньо-документальної літератури або, інакше, до «літератури факту». За визна-
ченням Цвайга Г.М., художньо- документальну літературу «слід розглядати як осо-
бливу категорію писемності , що стоїть на межі мистецтва і науки і вбирає в себе сут-
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тєві риси останніх». «Автора художньо-документальної літератури зближує з вченим 
прагнення ні на мить не залишати ґрунту реальних фактів і вирішувати проблеми 
пізнавального і практичного характеру. Водночас він осмислює факти таким чином, 
що створює цілісний образ дійсності та його твір має поряд з практичним і пізнаваль-
ним художньо-естетичне значення» [цит. за: Лямзіна].

У роботі англійських вчених Роберта Скулза і Карла Клауса можна зустріти трохи 
інше розуміння кінцевої мети есе. На їх думку, існує два види прекрасного в літерату-
рі, а саме: «досконалість форми» і те, що Платон називав «величчю істини». Есе – це 
форма, більше пов’язана з істиною, яка переконує нас в тій «версії реальності», що в 
ній представлена. На запропонованому цими дослідниками континуумі літературних 
можливостей (есе – розповідь – п’єса – поезія) есе є «найбільш безпосередньою та 
утилітарною» з літературних форм, а віршовані форми – «найбільш опосередкова-
ні та естетичні». Під утилітаризмом есе як жанру розуміється домінування функції 
«переконання», яка є «серцем всіх есе». За висловом авторів, «в будь-якому есе го-
лос, що говорить із нами, вступає у відносини лише з нами. Ми самі й есеїст – герої 
есе, оскільки він намагається переконати нас прийняти його погляд на аналізований 
предмет». У тому випадку, коли «переконання» перестає бути домінуючою функцією 
есе, твір пересувається по континууму «літературних можливостей», таким чином, 
будь-яке есе може бути поетичним, драматичним, оповідальним і власне есеїстичним 
[цит. за: Лямзіна]. Тобто, серед науковців немає остаточної думки, щодо головних 
визначальних рис даного жанру, його межі залишаються доволі розмитими. В євро-
пейській літературі жанр есе досягнув свого найвищого розквіту в ХХ столітті. Проте 
вважається, що він існував вже в часи античності та широко практикувався Плато-
ном, Оригеном та Тертуліаном. 

Отже, можна дійти висновку, що есе – це жанр, який має безпосередню близь-
кість із науковою, публіцистичною та художньою літературою, проте не відноситься 
цілком ні жодної з них. Зважаючи на його межове розташування, визначення твору як 
есе часто стає проблемою: широта функцій, які виконує есе, дозволяє відносити до 
цього жанру будь-які твори з неявно вираженою жанровою приналежністю. 

Тепер поглянемо на жанр есе в японській літературі. Серед дослідників прийнято 
вважати, що японський жанр дзуйхіцу, що виник на початку ХІ ст., можна вважати 
есе. В праці «Щоденники та есе в японській літературі» Горегляд зазначає, що в пер-
шій половині ХІ століття в Японії зароджується жанр щоденника, а на межі Х та ХІ 
– есе (дзуйхіцу). До есеїстичного жанру він відносить авторські зібрання коротких 
новел, описів природи, міркувань, стислих нотаток із різних приводів, перерахувань 
предметів, об’єднаних автором за однією якою-небудь ознакою, - без видимої систе-
ми в чергуванні різнорідних елементів [Гореглад 1975, с.14]. У передмові до книжки 
«Японські дзуйхіцу» Т.П. Григор’єва вважає есе більш ширшим поняттям, не ставля-
чи знак дорівнює між жанрами дзуйхіцу та есе, на її думку дзуйхіцу – це особливий 
окремий жанр, притаманний лише Японії» [Григор’єва 1988 с.5-46]. 

Японська культура і література багато чого взяла з Китаю. Проте не тільки пози-
чила, але й переробила, пристосувала. Японський жанр дзуйхіцу не є винятком, йому 
передував китайський жанр суйбі, назва якого перекладається як «вслід за пензлем». 
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На початку ХІ ст. придворна дама Сей Шьонаґон створила «Записки в узголів’ї», 
тим самим започаткувавши в япономовній літературі новий жанр – есе. Назва дзуй-
хіцу з’явилась вже значно пізніше, приблизно в ХVІ ст. Увагу Сей Шьонагон при-
вертають звичайні, на перший погляд речі та явища, але вона завжди бачить в них 
щось нове, несподіване, начебто наново відкриваючи для себе світ. У дзуйхіцу автор 
записує все що приходить йому в голову, не замислюючись, наскільки це літератур-
но. Дзуйхіцу може розповідати про якийсь раптовий спогад, думку чи про побачену 
побутову сценку. Текст твору розподіляється на розділи – дани, які тематично між 
собою не пов’язані. Сей Шьонагон не нав’язує читачу якусь свою конкретну думку 
й не наполягає на своїй правоті. Сама назва жанру – «вслід за пензлем» – зазначає, 
що твори писались без багаторазових правлень або чернеток, автор просто довільно 
викладав думки, не замислюючись над думкою читача. Це суперечить думці  Роберта 
Скулза і Карла Клауса, про те що домінуючою функцією есе має бути переконан-
ня. Так само в дзуйхіцу Сей Шьонагон не вирішуються проблеми пізнавального і 
практичного характеру, тому доволі важко віднести їх до художньо-документальної 
літератури. Проте вони повністю відповідають європейському розумінню образності, 
афористичності та установки на розмовну інтонацію й лексику есе, а також домінант-
ній позиції автора. 

Наступний твір, який відносять до жанру дзуйхіцу, з’явився вже в ХІІІ ст. Створе-
ні Камо-но Чьомеєм «Записки з келії» проникнуті буддійською ідеєю непостійності 
людського буття, сповнені описів життя самітника і природи, яка його оточує. Цей 
твір сильно відрізняється від «Записок в узголів’ї», це певним чином сповідь автора, 
розповідь про його життя, про швидкоплинність часу та неминучість змін, в оповіді 
відчувається пригніченість, записки вже не носять такий легкий, невимушений ха-
рактер. Японія переживала нелегкі часи, і це можна чітко відчути у творі. Навіть став-
ши монахом та відійшовши від світу, Камо-но Чьомей не зміг забути своїх вражень 
від побаченого, пережитих жахіть пожеж, голоду, землетрусів; тому під час періоду 
свого відлюдництва він виливав думки, спогади та хвилювання на папір. Сильно від-
чувається тут і вплив буддійських ідей. 

 «Записки від нудьги» – це третя пам’ятка японської літератури, написана в жанрі 
дзуйхіцу ченцем Кенко-хоші в ХІVст. Основною ідеєю твору є непостійність і мину-
щість світу, але це вже не пригнічена та приречена минущість, про яку пише Камо но 
Чьомей, не гіркі розмірковування, а своєрідне замилування цією минущістю. Кенко-
хоші розмірковує про життя і смерть, про людську природу. Він захоплюється куль-
турою і літературою доби Хейан, схиляючи голову перед стійкістю та силою духу 
камакурських воїнів [Конрад 2011, с. 5-8].

Отже, розглянувши три основні класичні твори, написані в жанрі дзуйхіцу, а 
саме: «Записки в узголів’ї» Сей Шьонагон, «Записки з келії» Камо-но Чьомея та «За-
писки від нудьги» Кенко-хоші, можна зазначити, що вони суттєво відрізняють за сво-
їм спрямуванням, змістом і загальним характером. Проте їх поєднує спосіб оповіді, 
коли автор пише вільно про все, що спадає йому на думку, не ставлячи собі на меті 
в чомусь переконати читача. Розглянувши погляди різних дослідників на визначення 
жанру есе, можна сказати, що до сих пір це поняття є не до кінця конкретно ви-
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значеним і залишається широким, тому можна вважати, що японські дзуйхіцу також 
входять до цього жанру, хоч і представляють собою більш вузьке та конкретне явище.
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ESSEY GENRE IN JAPANESE LITERATURE
The article is devoted to the analysis of genre features of an essay, approach to the definition 

of this genre in the European and Japanese literature. The problem of determining the feasibility of 
Japanese genre dzuyhitsu as essays and traced the main stages in the development of the genre. 
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